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Sveriges överenskommelser 
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Nr 69
Avtal mellan Danmark, Finland, Island, Norge och Sveri­
ge om ändring av avtalet den 12 april 1973 (SÖ 1973:46) 
om Nordiska ministerrådets sekretariat och deras rätts­
liga ställning med tilläggsprotokoll.
Oslo den 22 november 1984

Regeringen beslö t den 14 feb ruari 1985 att godkänna av ta le t m ed tilläggs­
p rotokoll sam t att läm na u n derrä tte lse  därom . A vtalet m ed tilläggsproto­
koll trädde  i kraft den 27 januari 1986, enligt art. 3.



Aftale om än dring  a f af- 
tale af 12. april 1973 om  
det Nordiske M inisterråds 
sekretariater og deres ret- 
lige stilling.

D anm arks, F in lands, Is­
lands, N orges og Sveriges re ­
geringer, som 0nsker a t asnd- 
re aftalen a f 12. april 1973 om 
det N ordiske M inisterråds 
sek re ta ria te r og deres retlige 
stilling, e r b levet enige om  
fplgende:

A rtike l 1
A rtikel 11 i aftalen  skal 

havé fplgende asndrede o rd ­
lyd: " H v e r  afta lepart for- 
pligter sig til a t give statsan- 
sat personale , som  skal g0re 
tidsbegraenset tjeneste  i sek- 
re taria terne , tjenestefrihed  i 
den tid tjenesten  varer, og til 
at lade det m edregne tjenes- 
te tiden  der som  tjeneste  ud- 
f0 rt i h jem landet.”

A rtikel 2 
O rig inaleksem plaret til 

denne aftale skal deponeres i 
det norske udenrigsm iniste- 
rium , som  vil oversende be- 
krasftede kop ier til de 0vrige 
kontraherende parter.

Sopim us pohjoismaiden  
m inisterineuvoston sih- 
teeristöistä ja  niiden oikeu- 
dellisesta asemasta 12 päi- 
vänä huhtikuuta 1973 teh- 
dyn sopim uksen muutta- 
m isesta

Islannin , N orjan , R uotsin , 
Suom en ja  T anskan  hallituk- 
se t, jo tk a  haluavat m uuttaa 
Pohjoism aiden m inisterineu­
voston  sih teeristö istä  ja  nii­
den o ikeudellisesta  asem asta  
12 päivänä huhtikuuta 1973 
teh ty ä  sopim usta , ovat so- 
pineet seuraavasta:

/ artikla
Pohjoism aiden m inisteri­

neuvoston  sih teeristö istä  ja  
niiden o ikeudellisesta ase­
m asta  12 päivänä huhtikuuta 
1973 tehdyn  sopim uksen 11 
artik la  m uutetaan  kuulum aan 
seuraavasti: ” Jokainen sopi- 
m uspuoli sitoutuu m yöntä- 
m ään palveluksessaan  ole- 
valle henkilökunnalle virka- 
vapau tta  m ääräaikaista  sih- 
tee ristö issä  palvelua varten  
ja  laskem aan asianom aisten  
henkilöiden hyväksi niissä 
suorite tun  palveluajan koti- 
m aassa suo rite ttuna  palve- 
lu n a .”

2 artikla
T äm ä m uutossopim us tu- 

lee voim aan sinä päivänä, 
jo llo in  kaikki sopim uspuolet 
ovat ilm oittaneet sopim uk­
sen voim aantulem iseksi vaa- 
dittav ien  to im enpiteiden 
suorittam isesta  N orjan  ul- 
koasiainm inisteriö lle, joka  
toim ii sopim uksen talletta- 
jana .

T allettaja ilm oittaa muille 
sopim uspuolille näiden hy- 
väksym isilm oitusten  vas- 
taano ttam ispäivästä .

Samningur um breytingu ä 
sam ningi frå 12. april 1973 
um skrifstofur Råöherra- 
nefndar Nordurlanda og 
réttarstööu jieirra.

R ikisstjörnir D anm erkur, 
F inn lands, Islands, N oregs 
og Svipjööar, sem  oska  aö 
brey ta  sam ningnum  frå 12. 
april 1973 um skrifstofur 
R åöherranefndar N oröur- 
landa og ré tta rs tö ö u  {jeirra, 
hafa oröiö  sam m åla um  eftir- 
farandi:

1. gr.
11. grein sam ningsins 

hljööi svo:
„ S é rh v e r sam ningsaöili 
skuldbindur sig til aö veita 
fastråönum  rik isstarfsm anni, 
sem  å aö gegna tfm abundnu 
starf! hjå skrifstofunum , leyfi 
frå störfum  (tann tim a sem 
råöningin stendur, og aö 
reikna starfstim ann  jjar eins 
og s ta rf innt a f  hendi f heim a- 
land inu .”

2. gr.
Frum ein tak  pessa sam- 

nings skal afhent norska 
u tanrfk isråöuneytinu  til 
vörslu , en paö mun senda 
hverjum  sam ningsaöila staö- 
fest afrit.



Avtale om endring i Avtale 
av 12. april 1973 om Nor­
disk M inisterråds sekre­
tariater og deres rettsstill- 
ing.

D anm arks, F in lands, Is­
lands, N orges og Sveriges 
regjeringer, som  0nsker å 
endre av talen  av 12. april 
1973 om N ord isk  M inister­
råds sek re ta ria te r og deres 
rettslige stilling, e r  blitt enige 
om fplgende

A rtikke l I:
A rtikkel 11 i A vtalen  skal 

ha  fplgende endrede  ordlyd: 
” H ver av ta lepart fo r­

p lik ter seg til å  gi s ta tsansa tt 
personale  som  skal gj0re 
tid sbegrenset tjeneste  i 
sek re ta ria tene , tjenestefrihet 
i den tid tjenesten  varer, og 
til å la det m edregne tjeneste- 
tiden der som  tjeneste  u tf0 rt i 
h jem landet” .

A rtikkel 2: 
O rig inaleksem plaret til 

denne avtale  skal deponeres i 
det norske u ten riksdeparte- 
m ent, som  vil oversende 
bekreftede kop ier til de 0v- 
rige kon traherende parter.

Avtal om ändring av avta­
let den 12 april 1973 om  
Nordiska m inisterrådets 
sekretariat och deras rätts­
liga ställning

Sveriges, D anm arks, 
F in lands, Islands och N orges 
regeringar, som  önskar ändra 
av ta le t den 12 april 1973 om 
N ord iska  m in isterrådets sek ­
re ta ria t och deras rättsliga 
ställning, h a r överenskom m it 
om  följande:

A rtike l 1
A rtikel 11 i av ta le t den 12 

april 1973 om  N ord iska  m i­
n is te rråd e ts  sek re taria t och 
deras  rättsliga ställning skall 
ha  följande ändrade  o rdaly ­
delse:

” V arje av ta lsslu tande stat 
fö rb inder sig a tt bevilja s ta ts ­
anställd  personal, som  får 
tidsbegränsad  anställning i 
sek re ta ria ten , tjänstledighet 
u nder den tid som  anstä ll­
ningen varar, och att låta så­
dan  personal tillgodoräkna 
sig tjänstgöringstiden där 
som  tjän st u tövad  i hem lan­
d e t.”

A rtike l 2
O riginalexem plaret av d e t­

ta av tal skall deponeras i det 
no rska  u trikesdepartem en­
te t, som  skall översända be­
sty rk ta  kopior till övriga av ­
ta lsslu tande stater.



A rtike l 3
D enne aftale traeder i kraft 

den dag sam tlige kontrahe- 
rende pa rte r h a r m eddelt det 
norske udenrigsm inisterium , 
at de fo ranstaltn inger, som 
kra:ves fo r aftalens ikrafttrae- 
delse, e r  gennem fprt.

D epositaren  m eddeler de 
0vrige kon traherende parte r 
tid spunk te t fo r m odtagelsen 
a f disse m eddelelser.

D enne aftale skal vaere i 
kraft, så laenge aftalen  a f  12. 
april 1973 er i kraft.

Til bekraeftelse h era f har 
undertegnede, som  e r behp- 
rigt bem yndiget dertil, un- 
dertegnet denne aftale.

Udfasrdiget i O slo den 22. 
novem ber 1984 i e t eksem - 
p lar på dansk , finsk , is­
ländsk, norsk  og svensk , 
hvilke tek s te r alle har sam m e 
gyldighed.

F o r D anm arks Regering:

Troels O ldenburg

3 artikla
T äm ä m uutossopim us on 

voim assa niin kauan kuin 12 
päivänä huh tikuu ta  1973 
teh ty  sopim us on voim assa.

T äm an sopim uksen alku- 
peräiskappale  ta lle te taan  
N orjan  u lkoasiainm inisteriön 
huostaan , jo k a  to im ittaa siitä 
oikeaksi tod iste tu t jäljennök- 
set m uille sopim uspuolille.

T äm an vakuudeksi ovat 
asianm ukaisesti valtuu tetu t 
a llekirjo ittaneet täm än sopi­
m uksen.

T eh ty  O slossa 22 päivänä 
m arraskuu ta  1984 yh tenä  is- 
lannin-, norjan-, ruotsin-, 
suom en- ja  tanskankielisenä 
kappaleena, jo n k a  kaikki 
tekstit ovat yh tä  todistusvoi- 
m aiset.

Suom en H allituksen puo- 
lesta:

H enrik B lom sted t

3. gr.
Sam ningur {jessi tek u r 

gildi {jann dag, sem  allir 
sam ningsaöilar hafa tilkynnt 
no rska  u tannk isråöuney tinu  
aö [jaer råöstafan ir, sem  
nauösynlegar eru til aö sam - 
ningurinn taki gildi, hafi veriö  
geröar.

V örsluaöilinn skal tilkynna 
öllum  sam ningsaöilum  
hvenasr hann tek u r viö {jes- 
sum  tilkynningum .

Sam ningur {jessi skal vera 
i gildi svo lengi sem  sam nin- 
gurinn frå  12. april 1973 er 1 
gildi.

{jessu til s taö festu  hafa un- 
d irritaö ir, sem  til {jess hafa 
fullgilt um boö, undirritaö  
{jennan sam ning.

G jört 1 O slo 22. novem ber 
1984 i einu  ein taki å  dönsku , 
finnsku, Islensku, norsku  og 
saensku og skulu Jjeir tex ta r 
allir jafngildir.

F yrir rik isstjö rn  Islands:

P all Tryggvason



D enne avtale  tre r  i kraft 
den  dag da sam tlige kontra- 
herende p a rte r har m eddelt 
det norske u ten riksdeparte- 
m ent at de tiitak  som kreves 
fo r av talens ik rafttredelse  er 
gjennom f0rt.

D epositaren  m eddeler de 
pvrige kon traherende parte r 
tid spunk te t for m ottagelsen 
av disse m eddelelser.

D enne av ta le  skal vaere i 
kraft så lenge A vtalen  av 12. 
april 1973 er i kraft.

Til bek refte lse  av dette  har 
undertegnede, som  er beh0- 
rig bernyndiget, undertegnet 
denne av tale .

Som  sk jedde i O slo den 22. 
novem ber 1984 i e tt eksem - 
p lar på dansk , finsk, is­
ländsk, norsk  og svensk , slik 
at alle tek s tene  har lik gyl- 
dighet.

F o r N orges Regjering: 

A sbjörn  H a u g stved t

D etta  avtal träd e r i kraft 
den  dag då sam tliga av ta ls­
slu tande sta te r har m eddelat 
det no rska  u tr ikesdeparte ­
m en te t a tt de å tgärder som 
erfo rd ras fö r av ta le ts  ikraft­
trädande har vidtagits.

D epositarien  un d errä tta r 
övriga av ta lsslu tande sta te r 
om  tidpunkten  för m ottagan­
det av d essa  m eddelanden.

D etta  avtal skall vara  i 
k raft så länge av talet den 12 
april 1973 ä r i kraft.

Som bekräfte lse  härpå  har 
undertecknade vederbörli­
gen befullm äktigade om bud 
underteckna t de tta  ändrings- 
avtal.

Som  skedde i O lsö den 22. 
novem ber 1984 i e tt exem ­
plar på svenska, danska, 
finska, isländska och norska 
sp råken , vilka sam tliga 
tex te r äger lika v itsord .

F ö r Sveriges Regering:

L o ve  K ellberg



Tillaegsprotokol til aftale 
om aendring i aftale om det 
Nordiske M inisterråds 
sekretariater og deres ret- 
iige stilling om aftalens gyl- 
dighed for nordisk råds 
prsesidiesekretariat og om  
de ansattes stilling i förbin­
delse med tilbagegang til 
ansaettelse i hjemlandet:

D anm arks, F in lands, Is­
lands, N orges og Sveriges re­
geringer,

som ved en tillaegsprotokol 
a f  15. maj 1973 til den mellem 
parterne  den 12. april 1973 
indgåede aftale om det N o r­
diske M inisterråds sek re ta ­
ria te r og deres retlige stilling 
h ar sat aftalen i kraft for N o r­
disk R åds praesidiesekreta- 
riat,

som  dags dato  har indgået 
aftale om  asndring a f  aftale af
12. april 1973 om  det N ord i­
ske M in isterråds sek re ta r­
ia ter og deres retlige stilling,

e r blevet enige om  f0l- 
gende:

A rtike l 1
D en tendrede bestem m else 

i artikel 11 i aftalen om  det 
N ord iske M inisterråds sek ­
re ta ria te r og deres retlige 
stilling skal havé tilsvarende 
anvendelse  fo r N ord isk  R åds 
praesidiesekretariat.

Sopim ukseen pohjoismai- 
den m inisterineuvoston  
sihteeristöistä ja  niiden oi- 
keudellisesta asemasta teh- 
dyn sopim uksen muutta- 
m isesta, muutossopimuk- 
sen soveltam isesta pohjois- 
maiden neuvoston puheen- 
johtajiston sihteeristöön ja  
henkilökunnan asemasta 
palveluun kotimaassa pa­
lmin yhtey dessä:

Islannin , N o ijan , R uotsin , 
Suom en ja  T anskan  hallituk- 
set,

jo tk a  ovat 15 päivänä tou- 
kokuuta  1973 tehdyllä  lisä- 
pöytäk iija lla  osapuolten  vä- 
lillä 12 päivänä huhtikuuta 
1973 teh tyyn  sopim ukseen 
Pohjoism aiden m inisterineu­
voston  sih teeristö istä  ja  nii­
den o ikeudellisesta asem asta  
saa ttanee t sopim uksen voi- 
m aan Pohjoism aiden neuvos­
ton puheenjoh tajiston  sih- 
tee ristön  osa lta  ja

jo tk a  ovat tänään  tehneet 
sopim uksen Pohjoism aiden 
m inisterineuvoston  sih teeris­
tö istä  ja  niiden o ikeudelli­
ses ta  asem asta  12 päivänä 
huhtikuuta  1973 tehdyn  sopi­
m uksen m uuttam isesta ,

ovat sop ineet seuraavasta:

1 artikla
Pohjoism aiden m inisterin­

euvoston  sih teeristö istä  ja  
n iiden o ikeudellisesta ase­
m asta  12 päivänä huhtikuuta  
1973 tehdyn sopim uksen 11 
artik lan  m uutettu ja  m ääräyk- 
siä sovelletaan vastaavalla 
tavalla Pohjoism aiden neu­
voston  puheenjoh tajiston  
sih teeristöön .

Vidbötarbökun vid samn- 
ing um breytingu ä sam- 
ningi um skrifstofur Rå- 
dherranefndar Nordur- 
landa og réttarstödu  
peirra, um gildi samning- 
sins um breytinguna fyrir 
skrifstofu stjörnarnefndar 
Nordurlandaräds og um  
stödu hinna rädnu \ sam ­
bandi vid afturhvarf til 
starfa i heim alandi sm u.

R ikisstjörnir D anm erkur, 
F inn lands, is lands, N oregs 
og Svipjööar,

sem m ed v iöbötarbökun  
frå 15. m ai 1973 sam ningaöi- 
lanna frå  12. april 1973 um 
skrifstofur R åöherranefndar 
N oröurlanda og ré tta rs tööu  
pe irra  létu  sam ninginn öölast 
gildi fyrir skrifstofu s tjö rnar­
nefndar N oröurlandaråös,

sem  i dag hafa gert m eö sér 
sam ning um  breytingu å sam - 
ningnum  frå  12. april 1973 
um  skrifsto fur R åöherranefn­
d a r N oröurlanda og ré tta r­
stööu peirra ,

hafa oröiö  sam m åla um  ef- 
tirfarandi:

1. gr.
Hiö b rey tta  åkvaeöi i 11. 

grein sam ningsins frå  12. 
april 1973 um skrifstofur 
R åöherranefndar N orö u r­
landa og ré tta rs tööu  peirra  
gildir å sam a hått fyrir skrif­
stofu stjö rnarnefndar N or­
öurlandaråös.



Tilleggsprotokoll til Avtale 
om endring i Avtale om  
Nordisk M inisterråds sek­
retariater og deres rettslige 
stilling, om endringsavta- 
lens gyldighet for Nordisk  
Råds presidiesekretariat 
og om de ansattes stilling i 
förbindelse med tilbake- 
gang til ansettelse i hjem- 
landet.

Tilläggsprotokoll till avtal 
om ändring av avtalet om  
Nordiska m inisterrådets 
sekretariat och deras rätts­
liga ställning om avtalets 
giltighet för Nordiska rå­
dets presidiesekretariat 
och om de anställdas ställ­
ning i sam band med åter­
gång till anställning i hem ­
landet

D anm arks, F in lands, Is­
lands, N orges og Sveriges 
regjeringer, 

som  ved en tilleggsproto­
koll av 15. mai 1973 til den 
m ellom  partene  den 12. april 
1973 inngåtte A vtale om  
N ord isk  M in isterråds sek re­
ta ria te r og deres  rettslige 
stilling, har sa tt avtalen  i 
kraft for N ord isk  R åds p res i­
d iesek re taria t 

som  dags dato  har inngått 
A vtale om  endring  i A vtale 
av 12. april 1973 om N ordisk  
M inisterråds sek re ta ria te r og 
deres rettslige stilling 

er blitt enige om  fplgende:

Sveriges, D anm arks, F in ­
lands, Islands och N orges re ­
geringar,

som  genom  tilläggsproto­
koll den 15 maj 1973 till det 
m ellan p a rte rna  den 12 april 
1973 träffade av talet om N o r­
diska m in isterrådets sek re­
ta ria t och deras rättsliga 
ställning har sa tt av talet i 
kraft fö r N ord iska  rådets 
p resid iesek re ta ria t, 

som  den  19 ok tober 1984 
h a r träffat av tal om ändring 
av  av ta le t om N ord iska  m i­
n is terrådets sek re ta ria t och 
deras  rättsliga ställning, 

har kom m it överens om 
följande.

A rtikkel 1:
D en endrede  bestem m else 

i artikkel 11 i A vtalen  av 12. 
april 1973 om  N ord isk  M ini­
s te rråds sek re ta ria te r og 
deres rettslige stilling skal få 
tilsvarende anvendelse  for 
N ord isk  R åds presid iesek re­
taria t.

A rtike l I
Den ändrade  bestäm m el­

sen i artikel 11 i av talet om 
N ord iska  m in isterrådets sek ­
re ta ria t och deras rättsliga 
ställning skall ha m otsvaran ­
de tilläm pning på N ord iska 
råd e ts  p resid iesek re taria t.



A rtike l 2
V ed tidsbegraenset ansaet- 

telse i artikel 11 fo rstås  an- 
saettelser, der ikke överstiger 
o tte  år.

A rtike l 3
D er e r i övrigt m ellem  afta- 

leparterne  enighed om  f0l- 
gende:

A fta leparterne vil ved be- 
dpm m else i fö rb indelse  m ed 
statslig  ansaettelse m edregne 
tjeneste  ved sek re ta ria te rne  
som  en saerlig kvalifikation , 
således at landene i stp rst 
m uligt om fång skal kunne 
drage ny tte  a f  den indsigt i og 
erfaring om  nord isk  sam ar- 
be jde , som  de ansa tte  opnår 
ved at gpre tjeneste  i sek re­
ta  ria tem e.

A fta leparterne  e r enige om  
a t anbefale andre arbejdsgi- 
vere at lade deres  an sa tte  få 
tjenestefrihed  fo r a t g0re 
tjeneste  ved sek re ta ria te rne  
på  tilsvarende v ilkår som  for 
sta tsan sa tte  i henhold  til rets- 
stillingsaftalen.

A ftaleparterne vil vaere an ­
sa tte , som  h a r afs lu tte t tje ­
neste ved et nord isk  sek re ta ­
ria t, behjadpelige m ed, inden 
fo r ram m erne a f  gaeldende 
love og adm inistrative be- 
stem m elser, a t få statslig  el­
ler anden  ansaettelse i hjem - 
landet.

A rtike l 4
D enne tillaegsprotokol 

traeder i k raft sam m e dag 
som  aftale om  aendring a f af- 
tale a f  12. april 1973 om  det 
N ordiske M in isterråds sek ­
re ta ria te r og deres  retlige 
stilling.

2 artikla
M ääräaikaisella palvelulla

ta rk o ite taan  11 artik lassa  
korkein taan  kahdeksan  
vuo tta  k estävää  palvelua.

3 artikla
L isäksi sopim uspuolet 

ovat sop ineet seu raavasta :

Sopim uspuolet p itävät val­
don  palvelukseen  o ttam ista  
koskevassa  hark innassaan  
s ih teeristö issä  suorite ttua  
palvelua erity isenä  ansiona 
siten , e ttä  m aat vo isivat niin 
laajasti kuin m ahdollista hyö- 
ty ä  niistä pohjo ism aista  yh- 
te is ty ö tä  koskev ista  tiedo ista  
ja  siitä  kokem uksesta , jo n k a  
sih teeristö issä  palvelleet 
ovat saaneet.

S opim uspuolet ovat sop in­
eet an tavansa  muille työnan- 
tajille suosituksen , e ttä  näm ä 
m yöntäisivät palvelukses- 
saan oleville henkilöille va- 
pau tta  ty ö stä  pohjoism aissa 
sih teeristö issä  palvelua var­
ten  sam oin ehdoin  kuin oi- 
keudellista  asem aa koskevan 
sopim uksen m ukaan on voi- 
m assa valtion palveluksessa 
o levan henkilökunnan
osalta .

Sopim uspuolet au ttava t 
vo im assa olevan lainsäädän- 
tönsä  ja  hallinnollisten m äär- 
äy sten  pu itte issa  henkilö itä, 
jo tk a  ovat pää ttänee t palve- 
lunsa pohjo ism aisessa sih- 
tee ris tö ssä , saam aan  työpai- 
kan  ko tim aassa  valtion tai 
m uun työnan ta jan  pa lve­
luksessa.

4 artikla
T äm ä lisäpöytäk iija  tulee 

voim aan sam ana päivänä 
kuin sopim us Pohjoism aiden 
neuvoston  sih teeristö istä  ja  
niiden o ikeudellisesta  ase- 
m asta  12 päivänä  huhtikuuta 
1973 tehdyn  sopim uksen 
m uuttam isesta .

2. gr.
M eö ,,ti'm abundnu s ta rfi”  i

11. grein e r  å tt viö råönin- 
gartim a sem  ekki fe r fram  u r 
å tta  årum .

3. gr.
E nnfrem ur eru  sam ning- 

saö ilar sam m åla um  eftirfar- 
andi:

Sam ningsaöilar m unu 1 
sam bandi viö m at å 
starfstfm a i rik isfyönustu 
telja m eö råön ingartim a å 
skrifstofunum  og m eta f>aö 
sem  sérstaka  starfshaefni, 
jjannig aö löndin geti n y tt sér 
til h ins itrasta  på innsyn  t og 
reynslu  a f  norraenni sam - 
v innu, sem  starfsm enn irn ir 
öö last viö aö gegna störfum  
hjå skrifstofunum .

Sam ningsaöilar eru  sam ­
m åla um  aö maeia m eö j)vi 
viö aö ra  v innuveitendur aö 
Jjeir veiti s tarfsm önnum  
ieyfi til aö starfa  viö skrifsto- 
fu rnar m eö söm u kjörum  og 
rik isstarfsm enn  \ samraemi 
viö ré ttarstööusam ning inn .

Sam ningsaöilar m unu 
veita (Deim starfsm önnum , 
sem  lokiö hafa starfi hjå nor­
raenni skrifsto fu , aö sto ö , in­
nan gildandi lagareglna og 
stjörnvaldsåkvaeöa, viö aö få 
s ta rf  hjå rfkinu eöa  öörum  
aöilum  f heim alandi sinu.

4. gr.
dessi v iöbö tarbökun  tek u r 

gildi sam a dag og sam ningur- 
inn um breytingu å sam ning- 
num  frå 12. april 1973 um 
sk rifs to fu r R åöherranefndar 
N oröu rlanda og ré tta rs tö ö u  
Jjeirra tek u r gildi.



M ed ” tid sbeg renset tje- 
n e s te”  i artikkel 11 fo rstås 
an se tte lse r som  ikke ö v e r­
stiger å tte  år.

A rtikke l 3:
D et e r  fo r 0vrig enighet 

m ellom  av ta lepartene  om  f0l- 
gende:

A v ta lepa rtene  vil ved be- 
dpm m else i förb indelse  med 
statlig an se tte lse  m edregne 
tjeneste  ved sek re ta ria tene  
som  en saerlig kvalifikasjon, 
slik a t landene i s t0 rst mulig 
u ts trekn ing  skal kunne d ra  
ny tte  av den  innsik t i og er- 
faring om  nord isk  sam arbeid  
som  de an sa tte  o p p n år ved å 
gj0re tjeneste  i sek re ta ria ­
tene.

A v ta lepa rtene  er enige om 
å  anbefale  andre  arbeidsgi- 
vere  å la deres  an sa tte  få 
tjenestefri fo r å gj0re tjeneste  
ved sek re ta ria ten e  på sam m e 
vilkår som  fo r s ta tsan sa tte  i 
henhold  til re ttsstillingsav ta- 
len.

A vta lepartene  vil vaere an ­
satte  som  h a r av slu tte t tje­
neste  ved e t nord isk  sek re ta ­
ria t, behjelpelig  m ed, innen- 
fo r räm m en av gjeldende 
lovér og adm in istra tive  be- 
stem m elser, å  få statlig e ller 
annen anse tte lse  i hjem lan- 
det.

M ed tid sbegränsad  anstä ll­
ning i artikel 11 avses sådan 
anställn ing som  inte ö v e r­
stiger å tta  år.

A rtike l 3
A v ta lsp arte rn a  ä r i övrig t 

ö verens om  följande.

A v ta lsp arte rn a  kom m er 
a tt vid statlig  anställning räk ­
na  tjänstgöring  vid sek re ta ri­
a ten  som  en särskild  m erit på 
så  sä tt a tt länderna  i s tö rsta  
m öjliga u ts träckn ing  skall 
kunna d ra  n y tta  av den insikt 
i och  erfarenhet av nord isk t 
sam arbe te , som  de anställda 
få r genom  a tt tjänstgöra  i 
sek re taria ten .

A v ta lsparte rna  ä r överens 
om  a tt rekom m endera  andra 
arbetsg ivare  a tt lå ta  sina an ­
ställda få tjänstled ighet för 
a tt tjän stgö ra  vid sek re ta ria ­
ten  p å  m otsvarande v illkor 
som  gäller fö r sta tsanstä llda  
enligt av ta le t om  sek re ta ria ­
ten  och deras rättsliga ställ­
ning.

A v ta lsparte rna  kom m er 
a tt h jälpa anstä llda  som  har 
av slu ta t tjänstgöring vid ett 
no rd isk t sek re taria t m ed a tt, 
inom  ram en fö r gällande la­
gar och  adm in istra tiva  be­
stäm m elser, få statlig  eller 
annan  anställn ing i hem lan­
det.

A rtikke l 4:
D enne tilleggsprotokoll 

tre r  i kraft sam m e dag som 
A vtale om  endring  i A vtale 
av 12. april 1973 om  N ord isk  
M inisterråds sek re ta ria te r og 
deres  rettslige stilling.

A rtike l 4
D etta  tilläggsprotokoll 

träd e r i kraft sam m a dag som 
av ta le t om  ändring av  av talet 
om  N ord iska  m in isterrådets 
sek re ta ria t och deras rä tts ­
liga ställning.



A rtike l 5 
O rig inaleksem plaret a f  

denne tillaegsprotokol skal 
deponeres i det norske uden- 
rigsm inisterium , som  vil 
oversende bekraeftede kopier 
til de pvrige kon traherende 
parter.

A rtike l 6 
D enne tillaegsprotokol kan 

opsiges e fter bestem m el- 
serne i artikel 16 i aftalen om 
det N ord iske M inisterråds 
sek re ta ria te r og deres retlige 
stilling. Såfrem t aftalen  op ­
siges, o php rer sam tidig au to ­
m atisk  denne tillaegsproto- 
kols gyldighed.

Til bekraeftelse h era f har 
undertegnede, som  e r beh0- 
rigt bem yndiget dertil, un- 
dertegnet denne pro tokol.

U dfaerdiget i O slo den 22. 
novem ber 1984 i et eksem - 
plar på dansk , finsk , is­
ländsk , norsk  og svensk , 
hvilke tek s te r alle har sam m e 
gyldighed.

F o r D anm arks Regering:

Troels O ldenburg

5 artikla
T äm än lisäpöytäkirjan  al- 

kuperäiskappale  ta lle te taan  
N orjan  ulkoasiainm inisteriön  
huostaan , jo k a  lähettää  oi- 
keaksi to d iste tu t jä ljennökset 
m uille sopim uspuolille.

6 artikla
T äm ä lisäpöy täk iija  voi- 

daan  irtisanoa Pohjoism ai- 
den m in isterineuvoston  sih- 
tee ris tö is tä  ja  niiden oikeu- 
dellisesta  asem asta  tehdyn  
sopim uksen 16 artik lan  
m ääräysten  m ukaisesti. M i­
kali sopim us irtisano taan , 
täm ä lisäpöy täk iija  lakkaa 
sam anaikaisesti itsestään  
o lem asta  voim assa.

T äm än vakuudeksi ovat 
asianm ukaisesti va ltuu te tu t 
a llek irjo ittaneet täm än lisä- 
pöy täk iijan .

T eh ty  O slossa 22 päivänä 
m arraskuu ta  1984 yh tenä  is- 
lannin-, norjan-, ruotsin-, 
suom en- ja  tanskankielisenä 
kappaleena, jo n k a  kaikki 
tek s tit ovat yh tä  todistusvoi- 
m aiset.

Suom en H allituksen puo- 
lesta:

H enrik  B lom sted t

5. gr.
Frum ein tak  J>essarar viö- 

b ö ta rbökunar skal afhen t 
no rska  u tan rik isråöuney tinu  
til vörslu , en })aö m un senda 
hverjum  sam ningsaöila staö- 
fest afrit.

6. gr.
Pessari v iöbö tarbökun  må 

segja upp i samrasmi viö 16. 
grein sam ningsins um skrif- 
s to fu r R åöherranefndar N or- 
öu rlanda og ré tta rs tööu  
t>eirra. E f sam ningnum  er 
sagt upp fellu r Jaessi 
v iöbö tarbökun  sjålfkrafa ur 
gildi um leiö og hann.

Pessu  til s taö festu  hafa un- 
d irritaö ir, sem  til }jess hafa 
fullgilt um boö, undirritaö  
(sessa bökun.

G jört i O slo 22. novem ber 
1984 i einu eintaki å dönsku , 
finnsku , fslensku, norsku  og 
sasnsku og skulu t>eir tex ta r 
allir jafngildir.

F y rir rik isstjö rn  Islands:

P all Tryggvason



O rig inaleksem plaret til 
denne tilleggsprotokollen  
skal deponeres i det norske 
u ten rik sd ep a rtem en t, som  
vil oversende  bekreftede  ko- 
p ier til de 0vrige kontrahe- 
rende p a rte r.

A rtikke l 6:
D enne tilleggsprotokoll 

kan  sies opp  e tte r  bestem - 
m elsene i a rtikkel 16 i A v ta­
len om  N ord isk  M inisterråds 
sek re ta ria te r og deres re tts- 
lige stilling. D ersom  av talen  
sies o pp , opph 0 rer sam tidig 
denne tilleggsprotokoll au to ­
m atisk å gjelde.

Til bek refte lse  av dette  har 
undertegnede , som  e r beh0- 
rig bem ynd iget, undertegnet 
denne protokoll.

Som  skjedde i O slo  den 22. 
novem ber 1984 i e tt eksem - 
plar på d ansk , finsk, is­
ländsk , norsk  og svensk , slik 
a t alle tek s ten e  har lik gyl- 
d ighet.

O rig inalexem plaret av d e t­
ta  tilläggsprotokoll skall d e ­
poneras i det no rska  u trik es­
d ep artem en te t, som  skall 
öv e rsän d a  besty rk ta  kopior 
till övriga av talsslu tande 
parter.

A rtike l 6
D etta  tilläggsprotokoll kan 

uppsägas enligt bestäm m el­
se rna  i artikel 16 i av ta le t om 
N ord iska  m in is terrådets sek ­
re ta ria t och deras  rättsliga 
ställning. D ärest av ta le t upp- 
säges, upphö r sam tidigt de tta  
tilläggsprotokoll au tom atisk t 
a tt gälla.

Som bekräfte lse  h ärp å  har 
undertecknade  vederbörli­
gen befullm äktigade om bud 
u n d erteck n a t d e tta  p ro to ­
koll.

Som  skedde i O slo  den 22 
novem ber 1984 i e tt exem ­
plar på  svenska , danska , 
fin ska , isländska och norska 
sp råken , vilka sam tliga 
te x te r  äger lika v itsord .

F o r N orges Regjering: 

A sbjörn  H a u g stved t

F ör Sveriges Regering: 

L o ve  K ellberg
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